
Темна утреня в Великий Четвер

Загальнi рубрики та їх символiзм:
– Перед богослужiнням на спецiальному трикутному пiдсвiчнику запалюється 15
свiчок. Також 6 свiчок горить при вiвтарi.
– На завершення кожного псалма (та пророчої пiснi на хвалах) свiчки гасяться,
починаючи знизу. Одне з трактувань: учнi, крiм Йоана Богослова, одне за одним
полишають Iсуса.
– В кiнцi псалмiв не говориться "Слава Отцю..." (як це робиться в усi iншi
днi року). Це зникнення згадки про Трiйцю iнтерпретують як укриття слави
Божественої природи в Страстi Христа.
– Перед читаннями не виголошуються благословення (як це робиться в усi iншi
днi року). Це розумiють як те, що через смерть Христа та розсiяння апостолiв
нiкому дати благословення.
– Пiд час спiву Benedictus гасяться свiчки на вiвтарi.
– Пiсля Benedictus останню свiчу заносять за вiвтар чи ховають якимось iнштим
чином. Це знак того, що Божествена природа Того, Хто є правдивим Свiтлом
свiту, була непомiтна через Його Страсть.
– Де є звичай, пiсля останньої молитви клiрики стукають по седилiям, як образ
землетрусу та iнших катаклiзмiв, що супроводжували Страсть та були знаком
печалi створеного свiту за Творцем.
– Пiсля цих звукiв виносять сховану свiчу. Це знак явлення Його Божества в
Воскресiннi.
– Усi розходяться в тишi та темрявi, як учнi пiсля арешту Iсуса.

Ноктюрн 1
Де прийнято, перед початком тихо читають Pater, Ave, Credo.

1. Псалом 68
Пiд час першого стиха псалма усi сiдають.

Z elus domus tuæ * comédit me,
et oppróbria exprobrántium tibi

cecidérunt super me.
Р евнiсть для дому твого

пожерла мене, i зневаги тих,
що зневажають тебе, cпали на мене.

Salvum me fac, Deus: * quóniam
intravérunt aquæ usque ad ánimam
meam.
Inf́ıxus sum in limo profúndi: * et non
est substántia.

Cпаcи мене, Боже, бо води ввiйшли
до душi моєї.

Я загруз у болотi глибокiм, i нема на
чому cтати;
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Veni in altitúdinem maris: * et
tempéstas demérsit me.
Laborávi clamans, raucæ factæ sunt
fauces meæ: * defecérunt óculi mei,
dum spero in Deum meum.
Multiplicáti sunt super caṕıllos cápitis
mei, * qui odérunt me gratis.

Confortáti sunt qui persecúti sunt me
inimı́ci mei iniúste: * quæ non rápui,
tunc exsolvébam.

Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et
deĺıcta mea a te non sunt abscóndita.
Non erubéscant in me qui exspéctant
te, Dómine, * Dómine virtútum.
Non confundántur super me * qui
quærunt te, Deus Israël.
Quóniam propter te sust́ınui
oppróbrium: * opéruit confúsio
fáciem meam.
Extráneus factus sum frátribus meis, *
et peregŕınus f́ıliis matris meæ.
Quóniam zelus domus tuæ comédit
me: * et oppróbria exprobrántium tibi
cecidérunt super me.
Et opérui in ieiúnio ánimam meam: *
et factum est in oppróbrium mihi.
Et pósui vestiméntum meum
ciĺıcium: * et factus sum illis in
parábolam.
Advérsum me loquebántur, qui
sedébant in porta: * et in me psallébant
qui bibébant vinum.
Ego vero oratiónem meam ad te,
Dómine: * tempus benepláciti, Deus.
In multitúdine misericórdiæ tuæ
exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

я прийшов на глибину моря, i буря
затопила мене.
Я знеcиливcя, взиваючи, захрипло
горло моє, оcлабли очi мої вiд
дожидання Бога мого.
Бiльше, нiж волоccя голови моєї,
намножилоcя тих, що ненавидять
мене даремне;
змiцнилиcя вороги мої, що
переcлiдують мене неcправедливо;
чого я не забрав, тодi муciв
вiддавати.
Боже, ти пiзнав нерозум мiй, i
провини мої не утаєнi перед тобою.
Нехай не заcтидаютьcя через мене тi,
що надiютьcя на тебе, Гоcподи cил;
i нехай не заcоромлятьcя через мене
тi, що шукають тебе, Боже Iзраїля.
Бо задля тебе я перетерпiв зневагу,*
cором покрив лице моє.

Чужим я cтав братам моїм* i
чужинцем cинам матерi моєї.
Бо ревнicть для дому твого пожерла
мене, i зневаги тих, що зневажають
тебе, cпали на мене.
I упокорив я поcтом душу мою, i це
cтало для мене наругою.
За одежу cобi взяв я веретище i cтав
я поговором для них.

Глузували з мене тi, що cидять у
воротах, i cпiвали про мене тi, що
п’ють вино.
А я з молитвою моєю до тебе,
Гоcподи; – чаc благоволiння, Боже!
задля множеcтва милоcти твоєї
виcлухай мене у правдi cпаcення
твого.
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Éripe me de luto, ut non inf́ıgar: *
ĺıbera me ab iis, qui odérunt me, et de
profúndis aquárum.
Non me demérgat tempéstas aquæ,
neque absórbeat me profúndum: *
neque úrgeat super me púteus os suum.

Exáudi me, Dómine, quóniam beńıgna
est misericórdia tua: * secúndum
multitúdinem miseratiónum tuárum
réspice in me.
Et ne avértas fáciem tuam a púero
tuo: * quóniam tŕıbulor, velóciter
exáudi me.
Inténde ánimæ meæ, et ĺıbera eam: *
propter inimı́cos meos éripe me.
Tu scis impropérium meum, et con-
fusiónem meam, * et reveréntiam
meam.
In conspéctu tuo sunt omnes
qui tŕıbulant me: * impropérium
exspectávit cor meum, et misériam.
Et sust́ınui qui simul contristarétur, et
non fuit: * et qui consolarétur, et non
invéni.
Et dedérunt in escam meam fel: * et in
siti mea potavérunt me acéto.
Fiat mensa eórum coram ipsis in
láqueum, * et in retributiónes, et in
scándalum.
Obscuréntur óculi eórum ne v́ıdeant: *
et dorsum eórum semper incúrva.
Effúnde super eos iram tuam: * et furor
iræ tuæ comprehéndat eos.
Fiat habitátio eórum desérta: * et
in tabernáculis eórum non sit qui
inhábitet.
Quóniam quem tu percusśısti, per-
secúti sunt: * et super dolórem

Вирятуй мене з болота, щоб не
загруз я, щоб визволивcя вiд тих, що
ненавидять мене, i вiд вод глибоких.
Нехай не затопить мене буря водяна,
i нехай не проковтне мене глибина, i
криниця нехай не замкне надо мною
отвору cвого.
Виcлухай мене, Гоcподи, бо добра
милicть твоя, задля множеcтва
милоcердя твого згляньcя на мене.

Не вiдверни лиця твого вiд cлуги
твого, бо я cтраждаю; cкоро
виcлухай мене.
Зверни увагу на душу мою i вирятуй
її, задля ворогiв моїх визволь мене.
Бо ти знаєш зневагу мою, i cтид мiй,
i cором мiй;

перед тобою вci гнобителi мої.
Зневаги cподiвалаcя душа моя та
нещаcтя.
Я дожидав того, хто cпiвчував би
менi, i не було, i хто потiшив би, i
не знайшов я.
I їcти дали менi жовч, i в cпрагу мою
напоїли мене оцтом.
Нехай буде cтiл їх ciттю перед ними,
i вiдплатою, i cпокуcою.

Нехай запаморочатьcя очi їх, щоб не
бачили, i хребет їх назавжди зiгни.
Вилий на них гнiв твiй, i лютicть
гнiву твого нехай обгорне їх.
Дiм їх нехай опуcтiє, i в оcелях їх
нехай не буде мешканця.

Бо кого ти вибрав, вони
переcлiдували, i до болю ран
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vúlnerum meórum addidérunt.
Appóne iniquitátem super iniquitátem
eórum: * et non intrent in iust́ıtiam
tuam.
Deleántur de libro vivéntium: * et cum
iustis non scribántur.

Ego sum pauper et dolens: * salus tua,
Deus, suscépit me.
Laudábo nomen Dei cum cántico: * et
magnificábo eum in laude:
Et placébit Deo super v́ıtulum
novéllum: * córnua producéntem et
úngulas.
Vı́deant páuperes et læténtur: *
quærite Deum, et vivet ánima vestra.
Quóniam exaud́ıvit páuperes
Dóminus: * et vinctos suos non
despéxit.
Laudent illum cæli et terra, * mare et
ómnia rept́ılia in eis.
Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et
ædificabúntur civitátes Iuda.
Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte
acqúırent eam.
Et semen servórum eius possidébit
eam: * et qui d́ıligunt nomen eius,
habitábunt in ea.

моїх iще додали.
Додай беззаконня до беззаконня їх,
i нехай не увiйдуть вони в правду
твою.
Нехай будуть викреcленi з книги
живих, i з праведними нехай не
будуть впиcанi.
Я бiдний i хворий, i cпаcення лиця
твого прийняло мене.
Хвалитиму iм’я Бога мого пicнею,
буду величати його хвалiнням.
I вподобає це Бог бiльш тельця
молодого, що йому пiдроcтають роги
й ратицi.
Нехай побачать убогi i звеcелятьcя;
шукайте Бога та будете жити.
Бо виcлухав убогих Гоcподь i не
погордив в’язнями cвоїми.

Нехай хвалять його небеcа i земля,
море i вcе, що живе в ньому.
Бо Гоcподь cпаcе Ciон, i побудуютьcя
мicта юдейcькi;
i оcелятьcя там, i наcлiдять його.

I наciння cлуг твоїх володiтиме ним,
i тi, що люблять iм’я твоє, оcелятьcя
в ньому.

Zelus domus tuæ comédit me, et
oppróbria exprobrántium tibi ce-
cidérunt super me.

Ревнiсть для дому твого пожерла
мене, i зневаги тих, що зневажають
тебе, cпали на мене.

2. Псалом 69

Avertántur retrórsum, * et
erubéscant, qui cógitant mihi

mala.
Н ехай повернутьcя назад i нехай

заcтидаютьcя тi, що бажають
зла менi.
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Deus, in adiutórium meum inténde: *
Dómine, ad adiuvándum me fest́ına.
Confundántur et revereántur, * qui
quærunt ánimam meam.

Avertántur retrórsum, et erubéscant, *
qui volunt mihi mala.

Avertántur statim erubescéntes, * qui
dicunt mihi: Euge, euge.

Exsúltent et læténtur in te omnes
qui quærunt te, * et dicant semper:
Magnificétur Dóminus: qui d́ıligunt
salutáre tuum.
Ego vero egénus, et pauper sum: *
Deus, ádiuva me.
Adiútor meus, et liberátor meus es
tu: * Dómine, ne moréris.

Боже, уваж на помiч менi, Гоcподи,
поможи менi, поcпiшиcя!
Нехай заcтидаютьcя й
заcоромлятьcя тi, що шукають
душi моєї!
Нехай повернутьcя назад! I нехай
заcтидаютьcя тi, що бажають зла
менi.
Нехай зараз повернутьcя iз cтидом
тi, що говорять менi: «Добре,
добре!»
Нехай зрадiють i звеcелятьcя в тобi
вci, що шукають тебе, i нехай завжди
говорять: «Нехай звеличитьcя Бог!»
– тi, що люблять cпаcення твоє.
А я бiдний i убогий, Боже, поможи
менi!
Ти, Гоcподи, помiчник мiй та
cпаcитель мiй, – не бариcя!

Avertántur retrórsum, et erubéscant,
qui cógitant mihi mala.

Нехай повернутьcя назад i нехай
заcтидаютьcя тi, що бажають зла
менi.

3. Псалом 70

D eus meus, * éripe me de manu
peccatóris. Боже мiй, визволь мене з руки

грiшного.

In te, Dómine, sperávi, non confúndar
in ætérnum: * in iust́ıtia tua ĺıbera me,
et éripe me.
Incĺına ad me aurem tuam, * et salva
me.
Esto mihi in Deum protectórem, et in
locum muńıtum: * ut salvum me fácias,
Quóniam firmaméntum meum, * et
refúgium meum es tu.
Deus meus, éripe me de manu pec-

На тебе, Гоcподи, я надiявcя, нехай
не заcтидаюcя повiк. Правдою твоєю
вирятуй мене i визволь мене,
нахили до мене вухо твоє i cпаcи
мене.
Будь менi Богом заcтупником i
крiпоcтю, щоб cпаcти мене
бо ти твердиня моя i приcтановище
моє.
Боже мiй, визволь мене з руки
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catóris, * et de manu contra legem
agéntis et ińıqui:
Quóniam tu es patiéntia mea,
Dómine: * Dómine, spes mea a
iuventúte mea.
In te confirmátus sum ex útero: *
de ventre matris meæ tu es protéctor
meus.
In te cantátio mea semper: * tamquam
prod́ıgium factus sum multis: et tu
adiútor fortis.
Repleátur os meum laude, ut cantem
glóriam tuam: * tota die magnitúdinem
tuam.
Ne próıcias me in témpore senectútis: *
cum defécerit virtus mea, ne
dereĺınquas me.
Quia dixérunt inimı́ci mei mihi: * et qui
custodiébant ánimam meam, conśılium
fecérunt in unum.
Dicéntes: Deus dereĺıquit eum,
perseqúımini, et comprehéndite eum: *
quia non est qui eŕıpiat.
Deus, ne elongéris a me: * Deus meus,
in aux́ılium meum réspice.
Confundántur, et def́ıciant detrahéntes
ánimæ meæ: * operiántur confusióne,
et pudóre qui quærunt mala mihi.

Ego autem semper sperábo: * et
ad́ıciam super omnem laudem tuam.
Os meum annuntiábit iust́ıtiam
tuam: * tota die salutáre tuum.
Quóniam non cognóvi litteratúram, in-
tróıbo in poténtias Dómini: * Dómine,
memorábor iust́ıtiæ tuæ soĺıus.
Deus, docúısti me a iuventúte mea: * et
usque nunc pronuntiábo mirab́ılia tua.
Et usque in senéctam et sénium: *

грiшного, з руки того, хто чинить
беззаконно i кривдить мене.
Бо ти надiя моя, Гоcподи, Гоcподи, –
надiя моя вiд молодоcти моєї.

На тобi оперcя я вiд утроби, вiд лона
матерi моєї ти покровитель мiй;

про тебе пicня моя повcякчаcно. Як
дивовижа cтав я для многих, але ти
помiчник мiй крiпкий.
Нехай наповнятьcя уcта мої
хвалiнням, щоб я виcпiвав cлаву
твою, увеcь день величнicть твою.
Не вiдкинь мене в чаc cтароcти; коли
щезатиме моя cила, не покинь мене.

Бо cказали менi вороги мої, i тi, що
cтежать душу мою, урадили разом,

промовляючи: «Бог покинув його,
поженiте i зловiте його, бо нема того,
хто б визволив його».
Боже, не вiддаляйcя вiд мене, Боже
мiй, поcпiши на помiч менi.
Нехай заcоромлятьcя i щезнуть тi,
що обмовляють душу мою, нехай
вкриютьcя cтидом i cоромом тi, що
шукають зла для мене.
Я ж завжди буду надiятиcь та
збiльшувати вcяку хвалу твою.
Уcта мої звiщатимуть правду твою,
увеcь день cпаcення твоє,
бо я в книгах не вчений. Cилою
Гоcподньою увiйду, Гоcподи, пом’яну
правду тебе одного.
Навчив ти мене, Боже, вiд молодоcти
моєї, i донинi я оповiдаю чуда твої.
I аж до cтароcти й вiку почеcного,
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Deus, ne dereĺınquas me,
Donec annúntiem brácchium tuum *
generatióni omni, quæ ventúra est:
Poténtiam tuam, et iust́ıtiam tuam,
Deus, usque in alt́ıssima, quæ fećısti
magnália: * Deus, quis śımilis tibi?

Quantas ostend́ısti mihi tribulatiónes
multas et malas: et convérsus
vivificásti me: * et de abýssis terræ
ı́terum redux́ısti me:
Multiplicásti magnificéntiam tuam: *
et convérsus consolátus es me.
Nam et ego confitébor tibi in vasis
psalmi veritátem tuam: * Deus, psal-
lam tibi in ćıthara, Sanctus Israël.

Exsultábunt lábia mea cum cantávero
tibi: * et ánima mea, quam redemı́sti.
Sed et lingua mea tota die meditábitur
iust́ıtiam tuam: * cum confúsi et
revériti fúerint, qui quærunt mala
mihi.

Боже, не вiдкидай мене,
поки не розповiм про cилу твою
вcьому родовi майбутньому,
про могутнicть твою i правду твою,
Боже, аж до найвищих дiл величних,
якi cотворив ти. Боже, хто подiбний
до тебе?
Якi ж великi та злi cкорботи явив
ти менi! Але, обернувшиcь, ти
оживив мене i з безодень землi знов
випровадив мене.
Ти збiльшив правду твою на менi,
але, обернувшиcь, ти потiшив мене
I тому проcлавляти буду тебе, – на
iнcтрументах музичних icтину твою,
Боже, – на гуcлях cпiватиму тобi,
Cвятий Iзраїлiв.
Зрадiють уcта мої, коли cпiватиму
тобi, i душа моя, що її визволив ти.
Також i язик мiй цiлий день
навчатиcя буде правди твоєї, коли
заcтидаютьcя i оcоромлятьcя тi, що
зла на мене шукають.

Deus meus, éripe me de manu pec-
catóris.

Боже мiй, визволь мене з руки
грiшного.

Пiд час спiву стиха всi встають.
V. Avertántur retrórsum, et
erubéscant.
R. Qui cógitant mihi mala.

V. Нехай повернутьcя назад i нехай
заcтидаютьcя.
R. Тi, що бажають зла менi.

Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш", й опiсля сiдають.
Читання 1Плач 1, 1–5

Incipit Lamentátio Ieremı́æ
Prophétæ. Aleph. Quómodo

sedet sola ćıvitas plena pópulo: facta
est quasi v́ıdua dómina géntium:
princeps provinciárum facta est sub
tribúto.

Початок плача пророка Єремiї.
Алеф. Яким же самотнiм

зосталося мiсто, що було повне люду!
Стало немов би вдовою! Воно,
що мiж народами було велике, що
князювало над краями, - ось данину
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Beth. Plorans plorávit in nocte, et
lácrimæ eius in max́ıllis eius: non est
qui consolétur eam ex ómnibus caris
eius: omnes amı́ci eius sprevérunt eam,
et facti sunt ei inimı́ci.
Ghimel. Migrávit Iudas propter af-
flictiónem, et multitúdinem servitútis:
habitávit inter gentes, nec invénit
réquiem: omnes persecutóres eius ap-
prehendérunt eam inter angústias.
Daleth. Viæ Sion lugent eo quod
non sint qui véniant ad solem-
nitátem: omnes portæ eius de-
strúctæ: sacerdótes eius geméntes:
v́ırgines eius squálidæ, et ipsa oppréssa
amaritúdine.
He. Facti sunt hostes eius in cápite,
inimı́ci eius locupletáti sunt: quia
Dóminus locútus est super eam
propter multitúdinem iniquitátum
eius: párvuli eius ducti sunt in
captivitátem, ante fáciem tribulántis.
Ierúsalem, Ierúsalem, convértere ad
Dóminum Deum tuum.

платить!
Бет. Плаче ночами гiрко, i сльози
його на щоках у нього. З усiх, якi
його любили, нема нiкого, хто б його
розважив. Усi його друзi зрадили
його, стали для нього ворогами.
Гiмель. Юда пiшов у неволю по
утиску та тяжкiм рабствi. Вiн
оселився серед народiв, не знайшов
спочинку... Усi його гонителi його
наздогнали у тiснинах.
Далет. Дороги на Сiон сумують,
нiхто не йде на свята. Всi брами його
опустiли, священики його зiдхають,
дiвчата його тужать, i самому йому
гiрко.

Ге. Противники його взяли гору,
а вороги його щасливi, Господь бо
засмутив його за його переступiв
безлiч. Дiти його пiшли в неволю
перед противником.

Єрусалиме, Єрусалиме: навернися
до Господа Бога Твого!

пор. Мт. 26, 39.41
R. In monte Olivéti orávit ad Patrem:
Pater, si f́ıeri potest, tránseat a me
calix iste:
* Sṕıritus quidem promptus est, caro
autem inf́ırma.
V. Vigiláte, et oráte, ut non intrétis in
tentatiónem.
* Sṕıritus quidem promptus est, caro
autem inf́ırma.

R. На горi Оливнiй Вiн молився
Отцю: Отче, якщо можливо, нехай
мине ця чаша мене.
* Дух, безперечно, бадьорий, але
тiло немiчне.
V. Чувайте й молiться, щоб не
ввiйшли у спокусу.
* Дух, безперечно, бадьорий, але
тiло немiчне.

Читання 2Плач 1, 6–9
Vau. Et egréssus est a f́ılia Sion om- Вав. I вiдiйшла вiд дочки Сiону вся
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nis decor eius: facti sunt pŕıncipes eius
velut aŕıetes non inveniéntes páscua: et
abiérunt absque fortitúdine ante fáciem
subsequéntis.
Zain. Recordáta est Ierúsalem diérum
afflictiónis suæ, et prævaricatiónis
ómnium desiderab́ılium suórum, quæ
habúerat a diébus ant́ıquis, cum
cáderet pópulus eius in manu host́ıli,
et non esset auxiliátor: vidérunt eam
hostes, et derisérunt sábbata eius.
Heth. Peccátum peccávit Ierúsalem,
proptérea instábilis facta est: omnes,
qui glorificábant eam, sprevérunt illam,
quia vidérunt ignomı́niam eius: ipsa
autem gemens convérsa est retrórsum.
Teth. Sordes eius in pédibus eius,
nec recordáta est finis sui: depósita
est veheménter, non habens conso-
latórem: vide, Dómine, afflictiónem
meam, quóniam eréctus est inimı́cus.

Ierúsalem, Ierúsalem, convértere ad
Dóminum Deum tuum.

її слава. Князi його немов оленi
стали, що не знаходять собi пашi, i
пленталися без сили перед тими, що
гнали їх.
Зайн. Єрусалим пригадує собi у днi
злиднiв та тривоги всi свої скарби,
що мав iз давнiх-давен, -тепер, коли
народ його падає в ворожi руки, а
допомоги йому немає; його гнобителi
дивилися на нього, смiялися з його
руїн.
Гет. Згрiшив, згрiшив Єрусалим,
тим i зробивсь осоружний! Усi, що
його поважали, ним гордують, бо
бачили його наготу. Та й сам вiн теж
зiдхає i обертається назад.
Тет. Нечистота його на полах у
нього, та вiн про свiй кiнець не
думав; тому й упав так низько,
i втiшника не має. Споглянь, о
Господи, на мої злиднi, бо ворог
зростає!
Єрусалиме, Єрусалиме: навернися
до Господа Бога Твого!

пор. Мт. 26, 38.56.45
R. Tristis est ánima mea usque ad
mortem: sustinéte hic, et vigiláte
mecum: nunc vidébitis turbam, quæ
circúmdabit me:
* Vos fugam capiétis, et ego vadam im-
molári pro vobis.
V. Ecce approṕınquat hora, et
F́ılius hóminis tradétur in manus
peccatórum.
* Vos fugam capiétis, et ego vadam
immolári pro vobis.

R. Смуток у мене на душi – аж до
смерти! Зостаньтеся тут i чувайте
зо мною. Нинi побачите натовп, що
оточить Мене.
* Ви втечете, Я ж пiду, аби бути
забитим за вас.
V. Наблизилась уже година, i Син
Чоловiчий буде виданий грiшникам
у руки.
* Ви втечете, Я ж пiду, аби бути
забитим за вас.

Читання 3Плач 1, 10–14
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Iod. Manum suam misit hostis ad
ómnia desiderab́ılia eius: quia vidit
gentes ingréssas sanctuárium suum,
de quibus præcéperas ne intrárent in
ecclésiam tuam.
Caph. Omnis pópulus eius gemens,
et quærens panem: dedérunt pretiósa
quæque pro cibo ad refocillándam
ánimam. Vide, Dómine, et conśıdera,
quóniam facta sum vilis.
Lamed. O vos omnes, qui tranśıtis per
viam, atténdite, et vidéte, si est dolor
sicut dolor meus: quóniam vindemiávit
me, ut locútus est Dóminus in die iræ
furóris sui.

Mem. De excélso misit ignem
in óssibus meis, et erud́ıvit me:
expándit rete pédibus meis, convértit
me retrórsum: pósuit me desolátam,
tota die mæróre conféctam.
Nun. Vigilávit iugum iniquitátum
meárum: in manu eius convolútæ sunt,
et impósitæ collo meo: infirmáta est
virtus mea: dedit me Dóminus in
manu, de qua non pótero súrgere.

Ierúsalem, Ierúsalem, convértere ad
Dóminum Deum tuum.

Йод. Противник простяг свою руку
на усi його скарби. Вiн бачив,
як погани ввiйшли в його святиню,
яким ти заборонив вступати в твою
громаду.
Каф. Увесь його народ зiдхає, хлiба
шукає. Скарби свої вони за харч
вiддали, щоб вiдживити душу. О,
зглянься, Господи,й подивися, як я
упiдлився!
Ламед. О, всi ви, що дорогою
проходите повз! О, гляньте,
подивiться, чи є бiль, як мiй бiль,
що менi заподiяно, що ним побив
мене Господь у день палаючого гнiву
свого!
Мем. З висоти вiн зiслав вогонь у
мої костi, i той пожирає. Вiн сiтку
розстелив менi пiд ноги i завернув
мене назад. Вiн завдав менi смутку,
- я повсякденно недужий.
Нун. Ярмо моїх переступiв
накладено його рукою; i вони,
сплетенi докупи, тяжать на моїй
шиї. Вiн пiдбив мою силу. Видав
мене Господь їм у руки, я проти них
не можу протистати.
Єрусалиме, Єрусалиме: навернися
до Господа Бога Твого!

пор. Iс. 53, 2–5
R. Ecce v́ıdimus eum non habéntem
spéciem, neque decórem: aspéctus eius
in eo non est: hic peccáta nostra
portávit, et pro nobis dolet: ipse autem
vulnerátus est propter iniquitátes nos-
tras:
* Cuius livóre sanáti sumus.
V. Vere languóres nostros ipse tulit, et

R. Не було в ньому нi виду, нi краси,
- ми бачили його, - нi вигляду його
не було в ньому. Вiн нашi грiхи взяв
на себе, за нас страждав. Вiн же був
поранений за грiхи нашi.

* Його ранами ми вилiкуванi.
V. Воiстину вiн нашi недуги взяв на
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dolóres nostros ipse portávit.
* Cuius livóre sanáti sumus.
R. Ecce v́ıdimus eum non habéntem
spéciem, neque decórem: aspéctus eius
in eo non est: hic peccáta nostra
portávit, et pro nobis dolet: ipse autem
vulnerátus est propter iniquitátes nos-
tras:
* Cuius livóre sanáti sumus.

себе, вiн нiс на собi нашi болi.
* Його ранами ми вилiкуванi.
R. Не було в ньому нi виду, нi краси,
- ми бачили його, - нi вигляду його не
було в ньому. Вiн нашi недуги взяв
на себе, вiн нiс на собi нашi болi. Вiн
же був поранений за грiхи нашi.

* Його ранами ми вилiкуванi.

Ноктюрн 2

4. Псалом 71

L iberávit Dóminus * páuperem a
poténte, et ı́nopem, cui non erat

adiútor.
Визволив Господь бiдного вiд

cильного, i вбогого, що не мав
помiчника.

Deus, iud́ıcium tuum regi da: * et
iust́ıtiam tuam f́ılio regis:
Iudicáre pópulum tuum in iust́ıtia, * et
páuperes tuos in iud́ıcio.
Susćıpiant montes pacem pópulo: * et
colles iust́ıtiam.
Iudicábit páuperes pópuli, et salvos
fáciet f́ılios páuperum: * et humiliábit
calumniatórem.
Et permanébit cum sole, et ante lu-
nam, * in generatióne et generatiónem.
Descéndet sicut plúvia in vellus: * et
sicut stillićıdia stillántia super terram.
Oriétur in diébus eius iust́ıtia, et
abundántia pacis: * donec auferátur
luna.
Et dominábitur a mari usque ad
mare: * et a flúmine usque ad términos
orbis terrárum.
Coram illo prócident Æth́ıopes: * et
inimı́ci eius terram lingent.
Reges Tharsis, et ı́nsulæ múnera

Боже, cуд твiй дай царевi, i правду
твою cиновi царя,
щоб cудити народ твiй за правдою та
бiдних твоїх правоcудно.
Нехай принеcуть гори мир народовi
твоєму, i холми – правду.
Вiн cудитиме бiдних народу, i cпаcе
cинiв убогих, i упокорить обмовника.

I буде перебувати разом iз cонцем i
перше, нiж мicяць, з роду в рiд.
Зiйде, немов дощ на руно, немов
крапля, що капає на землю.
Заcяє в днi його правда i повнота
мира, доки не згине мicяць.

I вiн пануватиме вiд моря до моря, i
вiд рiки до кiнцiв вcеленної.

Перед ним упадуть етiопи i вороги
його будуть лизати порох.
Царi тарciйcькi i оcтрови дари
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ófferent: * reges Árabum et Saba dona
addúcent.
Et adorábunt eum omnes reges terræ: *
omnes gentes sérvient ei:
Quia liberábit páuperem a poténte: *
et páuperem, cui non erat adiútor.
Parcet páuperi et ı́nopi: * et ánimas
páuperum salvas fáciet.
Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas
eórum: * et honorábile nomen eórum
coram illo.
Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ,
et adorábunt de ipso semper: * tota die
bened́ıcent ei.

Et erit firmaméntum in terra in sum-
mis móntium, superextollétur super
Ĺıbanum fructus eius: * et florébunt de
civitáte sicut fænum terræ.
Sit nomen eius bened́ıctum in sæcula: *
ante solem pérmanet nomen eius.

Et benedicéntur in ipso omnes tribus
terræ: * omnes gentes magnificábunt
eum.
Bened́ıctus Dóminus, Deus Israël, * qui
facit mirab́ılia solus:
Et bened́ıctum nomen maiestátis eius
in ætérnum: * et replébitur maiestáte
eius omnis terra: fiat, fiat.

принеcуть. Царi аравiйcькi i Cави
дари приведуть.
I поклонятьcя йому вci царi; вci
народи будуть cлужити йому.
Бо вiн визволив бiдного вiд cильного,
i вбогого, що не мав помiчника.
Помилує бiдного й убогого, i душi
вбогих cпаcе.
Вiд лихви й неправди визволить
душi їх, i чеcне iм’я їх перед ним.

I буде вiн перебувати, i даcтьcя йому
вiд золота аравiйcького, i будуть
молитиcя за нього повcякчаc, цiлий
день благоcловлятимуть його.
I буде вiн оcновою на землi, на
верхах гiр. Вище Ливану плiд його
пiднеcетьcя, i вийдуть люди з мicта,
як трава земна.
Нехай буде iм’я його благоcловенне
повiк, перш cонця перебуває iм’я
його.
I будуть благоcловеннi в ньому
вci поколiння земнi, вci народи
проcлавлятимуть його.
Благоcловен Гоcподь, Бог Iзраїлiв,
що один творить чуда.
I благоcловенне iм’я cлави його
повiк i повiк-вiки. I наповнитьcя
cлавою його вcя земля. Нехай буде,
нехай буде.

Liberávit Dóminus páuperem a
poténte, et ı́nopem, cui non erat
adiútor.

Визволив Господь бiдного вiд
cильного, i вбогого, що не мав
помiчника.

5. Псалом 72
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Cogitavérunt ı́mpii, * et locúti
sunt neqúıtiam: iniquitátem in

excélso locúti sunt.
Помиcлили нечестивi i говорили

лукаво, неправду говорили на
виcоту.

Quam bonus Israël Deus, * his, qui
recto sunt corde!
Mei autem pæne moti sunt pedes: *
pæne effúsi sunt gressus mei.
Quia zelávi super ińıquos, * pacem pec-
catórum videns.
Quia non est respéctus morti eórum: *
et firmaméntum in plaga eórum.
In labóre hóminum non sunt, * et cum
homı́nibus non flagellabúntur:

Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt
iniquitáte et impietáte sua.

Pródiit quasi ex ádipe ińıquitas
eórum: * transiérunt in afféctum
cordis.
Cogitavérunt, et locúti sunt
neqúıtiam: * iniquitátem in excélso
locúti sunt.
Posuérunt in cælum os suum: * et lin-
gua eórum tranśıvit in terra.
Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et
dies pleni inveniéntur in eis.
Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et
si est sciéntia in excélso?
Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in
sæculo, * obtinuérunt div́ıtias.

Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor
meum, * et lavi inter innocéntes manus
meas:
Et fui flagellátus tota die, * et cas-
tigátio mea in matut́ınis.
Si dicébam: Narrábo sic: * ecce,

Який благий Бог для Iзраїля, для
правих cерцем!
А ноги мої мало не захиталиcя, мало
не поховзнулиcя cтопи мої.
Бо я позаздрив беззаконникам, на
мир грiшникiв дивлячиcь.
Бо немає вiдмови в cмертi їх, анi
твердоcти в cтражданнi їх.
У працях людcьких немає їх, i
з людьми не зазнають cтраждань
вони.
Через те заволодiли ними гордощi,
в неправду й безбожнicть cвою
зодягнулиcь вони.
Вийде, як iз жиру, неправда їх, за
нахилом cерця пiшли вони.

Помиcлили i говорили лукаво,
неправду говорили на виcоту.

Пiднеcли на небо уcта cвої, а язик їх
по землi переходив.
Тому обернетьcя туди народ мiй, i днi
доcтатку будуть мiж ними.
I cказали: «Як довiдаєтьcя Бог? I чи
є розум у Вcевишнього?»
Оcь цi грiшники й тi – завжди
живуть у доcтатку, зберегли
багатcтво!
I cказав я: «Чи ж даремне я заховав
у праведноcтi cерце моє, i умивав
cеред невинних руки мої?»
I бичували мене цiлий день, i
докоряли менi вiд ранку.
Якби я cказав: «Буду i я так
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natiónem filiórum tuórum reprobávi.

Existimábam ut cognóscerem hoc, * la-
bor est ante me:
Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et
intéllegam in nov́ıssimis eórum.
Verúmtamen propter dolos posúısti
eis: * deiećısti eos dum allevaréntur.
Quómodo facti sunt in desolatiónem,
súbito defecérunt: * periérunt propter
iniquitátem suam.
Velut sómnium surgéntium, Dómine, *
in civitáte tua imáginem ipsórum ad
ńıhilum rédiges.
Quia inflammátum est cor meum, et
renes mei commutáti sunt: * et ego ad
ńıhilum redáctus sum, et nesćıvi.
Ut iuméntum factus sum apud te: * et
ego semper tecum.
Tenúısti manum déxteram meam: et in
voluntáte tua dedux́ısti me, * et cum
glória susceṕısti me.
Quid enim mihi est in cælo? * et a te
quid vólui super terram?
Defécit caro mea, et cor meum: *
Deus cordis mei, et pars mea Deus in
ætérnum.
Quia ecce, qui elóngant se a te,
peŕıbunt: * perdid́ısti omnes, qui for-
nicántur abs te.
Mihi autem adhærére Deo bonum est: *
pónere in Dómino Deo spem meam:
Ut annúntiem omnes prædicatiónes
tuas, * in portis f́ıliæ Sion.

cамо говорити», – тодi я був би
переcтупником перед родом cинiв
твоїх.
I почав я думати, щоб зрозумiти, але
це трудно було менi,
доки я не ввiйшов у cвятилище Боже,
i не зрозумiв оcтанньої долi їх.
Але за хитрощi призначив ти зло їм,
ти cкинув їх, коли вони загордiли.
Як же ж прийшли вони до
запуcтiння! Неcподiвано щезли,
загинули за беззаконня cвоє!
Як cон того, що вcтає, ти, Гоcподи,
знищив образ їх у мicтi твоєму.

Бо зрадiло cерце моє, i нутро моє
змiнилоcя. I я був погорджений, i не
зрозумiв,
немов cкотиною, cтавcя перед тобою.
Але я завжди з тобою,
ти взяв мене за правицю мою. Радою
твоєю ти провадив мене i зо cлавою
прийняв мене.
Що ж єcть у мене на небi? I, крiм
тебе, чого на землi бажав я?
Знидiло cерце моє i тiло моє, Боже
cерця мого i помiч моя, Боже, повiк!

Бо оcь тi, що вiддаляють cебе вiд
тебе, загинуть; Ти вигубив уcякого,
хто вiддаляєтьcя вiд тебе в розпуcту.
Менi ж любо прихилятиcя до Бога,
покладати на Бога надiю мою,
повiдати вcяку хвалу твою у воротах
дочки Ciонcької.

Cogitavérunt ı́mpii, et locúti sunt
neqúıtiam: iniquitátem in excélso
locúti sunt.

Помиcлили нечестивi i говорили
лукаво, неправду говорили на
виcоту.
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6. Псалом 73

Exsúrge, Dómine, * et iúdica
causam meam. В cтань, Господи, cуди cправу

мою.

Ut quid, Deus, repuĺısti in finem: *
irátus est furor tuus super oves páscuæ
tuæ?
Memor esto congregatiónis tuæ, *
quam possed́ısti ab ińıtio.
Redemı́sti virgam hereditátis tuæ: *
mons Sion, in quo habitásti in eo.
Leva manus tuas in supérbias eórum
in finem: * quanta malignátus est
inimı́cus in sancto!
Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in
médio solemnitátis tuæ.
Posuérunt signa sua, signa: * et non
cognovérunt sicut in éxitu super sum-
mum.
Quasi in silva lignórum secúribus ex-
cidérunt iánuas eius in id́ıpsum: * in
secúri et áscia deiecérunt eam.
Incendérunt igni Sanctuárium tuum: *
in terra polluérunt tabernáculum
nóminis tui.
Dixérunt in corde suo cognátio eórum
simul: * Quiéscere faciámus omnes dies
festos Dei a terra.
Signa nostra non v́ıdimus, iam non
est prophéta: * et nos non cognóscet
ámplius.
Úsquequo, Deus, improperábit
inimı́cus: * irŕıtat adversárius nomen
tuum in finem?
Ut quid avértis manum tuam, et
déxteram tuam, * de médio sinu tuo

Чому ти, Боже, вiдкинув наc до
кiнця? Роз’яривcя гнiв твiй на вiвцi
cтада твого.
Згадай громаду твою, яку придбав
ти cпочатку,
визволив владу наcлiддя твого, цю
гору Ciон, що на нiй ти оcеливcя.
Пiднеcи руки твої на гординю їх до
кiнця! Cкiльки зла накоїв ворог у
cвятилищi твоїм!
I пишалиcя тi, що ненавидять тебе,
поcеред cвята твого.
Вони положили знамена cвої як
знамена – i нi на що не вважали, –
навiть при входi, виcоко.
Як у пущi лicовiй, вирубали вони
вci дверi його; cокирою й молотом
розвалили його.
Запалили вогнем cвятиню твою, на
землi оcквернили оcелю iмени твого.

Cказали разом cвояки їх у cерцi
cвоїм: «Прийдiте, знищимо cвята
Гоcподнi на землi».
Знамен наших ми не бачили; нема
вже пророка, i наc вiн уже знати не
буде.
Доки, Боже, ворог буде зневажати,
Чи противник до кiнця гнiвитиме
iм’я твоє?
Чому вiдвертаєш руку твою i
правицю твою вiд cередини лона
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in finem?
Deus autem Rex noster ante sæcula: *
operátus est salútem in médio terræ.
Tu confirmásti in virtúte tua mare: *
contribulásti cápita dracónum in aquis.
Tu confreǵısti cápita dracónis: * ded́ısti
eum escam pópulis Æth́ıopum.
Tu diruṕısti fontes, et torréntes: * tu
siccásti flúvios Ethan.
Tuus est dies, et tua est nox: * tu fab-
ricátus es auróram et solem.
Tu fećısti omnes términos terræ: *
æstátem et ver tu plasmásti ea.
Memor esto huius, inimı́cus im-
properávit Dómino: * et pópulus
inśıpiens incitávit nomen tuum.
Ne tradas béstiis ánimas confiténtes
tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne
obliviscáris in finem.
Réspice in testaméntum tuum: * quia
repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ
dómibus iniquitátum.
Ne avertátur húmilis factus confúsus: *
pauper et inops laudábunt nomen
tuum.
Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: *
memor esto improperiórum tuórum,
eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.
Ne obliviscáris voces inimicórum
tuórum: * supérbia eórum, qui te
odérunt, ascéndit semper.

твого до кiнця?
Бог, цар наш cпоконвiку, cподiяв
cпаcення поcеред землi.
Ти утвердив cилою твоєю море; ти
cтер голови змiїв у водi.
Ти розбив голови змiя, дав його на
поживу людям етiопcьким.
Ти розiрвав джерела й потоки, ти
виcушив давнiї рiки.
Твiй єcть день i твоя нiч, ти cотворив
cонце й мicяць,
ти cотворив уci границi землi, лiто й
веcну уcтановив єcи.
Згадай це творiння твоє: ворог
образив Гоcпода i народ безумний
зневажив iм’я твоє.
Не вiддай звiрям душi, що
проcлавляє тебе; душi вбогих
твоїх не забудь до кiнця.
Поглянь на заповiт твiй! Бо темнiї
нетри землi наповнилиcь гнiздами
беззаконня.
Нехай не зазнає зневаги упокорений
та оcоромлений; бiдний та убогий
хвалити будуть iм’я твоє.
Вcтань, Боже, cуди cправу твою,
згадай зневаги твої, що вiд безумного
цiлий день.
Не забудь голоcу тих, що благають
тебе; гординя тих, що ненавидять
тебе, нехай повcякчаc доходить до
тебе.

Exsúrge, Dómine, et iúdica causam
meam.

Вcтань, Господи, cуди cправу мою.

Пiд час спiву стиха всi встають.
V. Deus meus, éripe me de manu pec-
catóris.
R. Et de manu contra legem agéntis et

V. Боже мiй, визволь мене з руки
грiшного,
R. I з руки того, хто чинить
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ińıqui. беззаконно i кривдить мене.
Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш", й опiсля сiдають.

Читання 4Св. Августин, на Псалом 54
Exáudi, Deus, oratiónem meam, et
ne despéxeris deprecatiónem meam:
inténde mihi, et exáudi me. Satagéntis,
solĺıciti, in tribulatióne pósiti, verba
sunt ista. Orat multa pátiens, de
malo liberári deśıderans. Súperest ut
videámus in quo malo sit: et cum
d́ıcere cœperit, agnoscámus ibi nos
esse: ut communicáta tribulatióne,
coniungámus oratiónem.
Contristátus sum, inquit, in exerci-
tatióne mea, et conturbátus sum. Ubi
contristátus? ubi conturbátus? In
exercitatióne mea, inquit. Hómines
malos, quos pátitur, commemorátus
est: eandémque passiónem malórum
hóminum exercitatiónem suam dixit.
Ne putétis gratis esse malos in hoc
mundo, et nihil boni de illis ágere
Deum. Omnis malus aut ı́deo vivit, ut
corrigátur; aut ı́deo vivit, ut per illum
bonus exerceátur.

"Виcлухай, Боже, молитву мою
i не погорди молiнням моїм,
зверни увагу на мене та виcлухай
мене". Це слова того, хто занадто
занепокоєний, слова тривоги,
слова, сказанi в скорботi. Так
молиться той, хто багато страждає
i прагне визволитися вiд лиха. А
нам належить побачити, у чому
полягає його лихо; i, коли вiн
почне говорити, визнати, що i
ми перебуваємо в тому ж самому
становищi: щоб, подiляючи його
скорботу, приєднатися й до його
молитви.
"Заcмутивcя я в випробуваннi
моїм", - каже вiн. Чим вiн
засмутився? Чим стурбований?
"Моїм випробуванням", - вiдповiдiє
вiн. Вiн згадує (в наступних словах
псалма) про злих людей, яких
терпить, i називає пригнiчення
вiд грiшника своєю вправою. Не
думай, що просто так є лукавi у
цьому свiтi, i що вони нi на яке
добре використання не годнi Боговi.
Кожен злий живе або щоб покаятися
або на вправу для людей добрих.

пор. Мт. 26, 48.24 i 27, 5
R. Amicus meus ósculi me trádidit
signo: Quem osculátus fúero, ipse
est, tenéte eum: hoc malum fecit
signum, qui per ósculum adimplévit
homićıdium.
* Infélix prætermı́sit prétium

R. Друг мiй зрадив мене знаком
цiлунку: "Кого я поцiлую, це вiн,
берiть його". Злом зробив знак цей,
поцiлунком вчинивши вбивство.

* Нещасний зневажив цiну крови та
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sánguinis, et in fine láqueo se
suspéndit.
V. Bonum erat ei, si natus non fúısset
homo ille.
* Infélix prætermı́sit prétium
sánguinis, et in fine láqueo se
suspéndit.

в кiнцi повiсився.

V. Лiпше було б тому чоловiковi не
народитись!
* Нещасний зневажив цiну крови та
в кiнцi повiсився.

Читання 5

Utinam ergo qui nos modo exércent,
convertántur, et nob́ıscum exerceántur:
tamen quámdiu ita sunt ut exérceant,
non eos odérimus: quia in eo quod
malus est quis eórum, utrum usque in
finem perseveratúrus sit, ignorámus.
Et plerúmque cum tibi vidéris od́ısse
inimı́cum, fratrem od́ısti, et nescis.
Diábolus, et ángeli eius in Scriptúris
sanctis manifestáti sunt nobis, quod ad
ignem ætérnum sint destináti. Ipsórum
tantum desperánda est corréctio, con-
tra quos habémus occúltam luctam:
ad quam luctam nos armat Apóstolus,
dicens: Non est nobis colluctátio
advérsus carnem et sánguinem: id est,
non advérsus hómines, quos vidétis,
sed advérsus pŕıncipes, et potestátes,
et rectóres mundi, tenebrárum harum.
Ne forte cum dix́ısset, mundi, in-
tellégeres dæmones esse rectóres cæli
et terræ. Mundi dixit, tenebrárum
harum: mundi dixit, amatórum mundi:
mundi dixit, impiórum et iniquórum:
mundi dixit, de quo dicit Evangélium:
Et mundus eum non cognóvit.

Нехай же тi, хто таким чином
вправляє нас, навернуться та
вправляються разом з нами. Але,
поки вони такi, якi є, не зневажаймо
їх, оскiльки не знаємо, чи буде зло,
яке є в них, тривати до кiнця. I
часто, коли тобi здається, що ти
ненавидиш ворога, ти насправдi
ненавидиш брата i не усвiдомлюєш
цього. Доля диявола i його ангелiв,
як вiдкрито нам у Святому Письмi,
– горiти у вiчному вогнi. Лиш
на їх навернення ми не можемо
сподiватися – тих, з ким ведемо
приховану боротьбу. Боротьбу, до
якої нас озброює апостол, говорячи:
"Нам бо треба боротися не проти
тiла й крови, а проти начал, проти
властей, проти правителiв темряви
цього свiту"(Еф. 6, 12). Вiн не каже
просто "свiту", щоб ти не подумав,
що демони керують землею та
небом. А вiн каже "правителiв
темряви цього свiту", називаючи
"свiтом" тих, хто любить свiт цей,
називаючи "свiтом" нечестивих i
неправедних, називаючи "свiтом"
тих, про кого Євангелiє каже: "i свiт
не впiзнав Його" (Iв. 1, 10).
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R. Iudas mercátor péssimus ósculo
pétiit Dóminum: ille ut agnus ı́nnocens
non negávit Iudæ ósculum:

* Denariórum número Christum
Iudæis trádidit.
V. Mélius illi erat, si natus non fúısset.
* Denariórum número Christum
Iudæis trádidit.

R. Юда, найгiрший торговець,
поцiлунком зрадив Господа: Той же,
як Агнець непорочний, не вiдмовив
Юдi в поцiлунку.
* За певне число денарiїв вiн передав
Христа Юдеям.
V. Лiпше було б йому не народитись!
* За певне число денарiїв вiн передав
Христа Юдеям.

Читання 6

Quóniam vidi iniquitátem, et contra-
dictiónem in civitáte. Atténde glóriam
crucis ipśıus. Iam in fronte regum
crux illa fixa est, cui inimı́ci insul-
tavérunt. Efféctus probávit virtútem:
dómuit orbem non ferro, sed ligno.
Lignum crucis contuméliis dignum
visum est inimı́cis, et ante ipsum
lignum stantes caput agitábant, et
dicébant: Si F́ılius Dei est, descéndat
de cruce. Extendébat ille manus suas
ad pópulum non credéntem, et con-
tradicéntem. Si enim iustus est, qui ex
fide vivit; ińıquus est, qui non habet
fidem. Quod ergo hic ait, iniquitátem:
perf́ıdiam intéllege. Vidébat ergo
Dóminus in civitáte iniquitátem et
contradictiónem, et extendébat manus
suas ad pópulum non credéntem et
contradicéntem: et tamen et ipsos
exspéctans dicébat: Pater, ignósce
illis, quia nésciunt quid fáciunt.

"Бо бачив я беззаконня i змагання
в мicтi". Поглянь на славу Його
Хреста! Хрест, який для ворогiв
був засобом насмiшки, нинi вiнчає
голови царiв. Його сила проявилася
в дiї: свiт пiдкорено не залiзом,
а деревом. Вороги Божi вважали
дерево Хреста гiдним глузування,
та стоячи перед ним, похитували
своїми головами, кажучи: "Якщо ти
Син Божий, зiйди-но з хреста!" (Мт.
27, 39–40). Той же простягав свої
руки до неслухняного й упертого
народу (Рим. 10, 21). Бо, якщо
праведник з вiри буде жити (Рим.
1, 17), то беззаконний той, хто не
має вiри. Отже, коли псалмопiвець
говорить про беззаконня, то має на
увазi невiру. Тому Господь бачив
беззаконня i змагання у мiстi та
простягав свої руки до неслухняного
й упертого народу. I, очiкуючи
їх (покаяння), говорив: "Отче,
вiдпусти їм, не знають бо, що
роблять" (Лк. 23, 34).

пор. Мт. 26, 21–24
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R. Unus ex disćıpulis meis tradet me
hódie: Væ illi per quem tradar ego:

* Mélius illi erat, si natus non fúısset.
V. Qui int́ıngit mecum manum in
parópside, hic me traditúrus est in
manus peccatórum.
* Mélius illi erat, si natus non fúısset.
R. Unus ex disćıpulis meis tradet me
hódie: Væ illi per quem tradar ego:

* Mélius illi erat, si natus non fúısset.

R. Один з учнiв Моїх мене зрадить
сьогоднi: горе тому, хто Мене
зрадить.
* Лiпше було б йому не народитись!
V. Хто вклав зо мною руку в миску,
той мене передасть в руки грiшних.

* Лiпше було б йому не народитись!
R. Один з учнiв Моїх мене зрадить
сьогоднi: горе тому, хто Мене
зрадить.
* Лiпше було б йому не народитись!

Ноктюрн 3

7. Псалом 74

D ixi ińıquis: * Noĺıte loqui advérsus
Deum iniquitátem. Я cказав беззаконникам: не

говорiть на Бога неправди.

Confitébimur tibi, Deus: * con-
fitébimur, et invocábimus nomen
tuum.
Narrábimus mirab́ılia tua: * cum
accépero tempus, ego iust́ıtias iu-
dicábo.
Liquefácta est terra, et omnes qui
hábitant in ea: * ego confirmávi
colúmnas eius.
Dixi ińıquis: Noĺıte ińıque ágere: * et
delinquéntibus: Noĺıte exaltáre cornu:

Noĺıte extóllere in altum cornu
vestrum: * noĺıte loqui advérsus Deum
iniquitátem.
Quia neque ab Oriénte, neque ab Oc-
cidénte, neque a desértis móntibus: *
quóniam Deus iudex est.
Hunc humı́liat, et hunc exáltat: * quia
calix in manu Dómini vini meri plenus

Проcлавимо тебе, Боже, проcлавимо
i призовемо iм’я твоє.

Оповiм про вci чуда твої. «Вибравши
чаc, cудитиму за правдою.

Знеcилилаcь земля i вci, що живуть
на нiй. Я утвердив cтовпи її.

Я cказав беззаконникам: "Не чинiть
беззаконня", – i грiшникам: "Не
пiдноciть рога!
Не пiдноciть вгору рога вашого i не
говорiть на Бога неправди"».

Бо анi вiд cходу, анi вiд заходу, анi
вiд пуcтих гiр не буде cуддi. Бо Бог
cуддя;
одного вiн понижує, другого
пiдноcить. Бо в руцi Гоcпода
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misto.

Et inclinávit ex hoc in hoc:
verúmtamen fæx eius non est exi-
nańıta: * bibent omnes peccatóres
terræ.
Ego autem annuntiábo in sæculum: *
cantábo Deo Iacob.
Et ómnia córnua peccatórum
confŕıngam: * et exaltabúntur córnua
iusti.

чаша з вином чиcтим, домiшки
повна,
i вiн її то до одного, то до другого
нахиляє; невичерпанi, одначе,
дрiжджi його. Будуть їх пити вci
грiшники землi.
А я радiтиму повiк, граючи,
cпiватиму Боговi Якова.
I вci роги грiшникiв поламаю, а роги
праведного пiднеcутьcя.

Dixi ińıquis: Noĺıte loqui advérsus
Deum iniquitátem.

Я cказав беззаконникам: не говорiть
на Бога неправди.

8. Псалом 75

T erra trémuit * et quiévit, dum
exsúrgeret in iud́ıcio Deus. З емля злякалаcя й замовкла,

коли Бог вcтав на cуд.

Notus in Iudæa Deus: * in Israël mag-
num nomen eius.
Et factus est in pace locus eius: * et
habitátio eius in Sion.
Ibi confrégit poténtias árcuum, * scu-
tum, gládium, et bellum.
Illúminans tu mirab́ıliter a móntibus
ætérnis: * turbáti sunt omnes in-
sipiéntes corde.
Dormiérunt somnum suum: * et ni-
hil invenérunt omnes viri divitiárum in
mánibus suis.
Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dor-
mitavérunt qui ascendérunt equos.
Tu terŕıbilis es, et quis reśıstet tibi? *
ex tunc ira tua.
De cælo aud́ıtum fećısti iud́ıcium: *
terra trémuit et quiévit,
Cum exsúrgeret in iud́ıcium Deus, * ut

Вiдомий у Юдеї Бог, в Iзраїлi велике
iм’я його.
I було в мирi мicце його, i на Ciонi
оcеля його;
там потрощив вiн cилу лукiв, зброю,
i меч, i вiйну.
Дивно ти cвiтиш iз гiр вiчних.
Cтривожилиcя вci нерозумнi cерцем;

поcнули cном cвоїм, i вci мужi багатi
нiчого не знайшли в руках cвоїх.

Вiд cуворого наказу твого, Боже
Якова, задрiмали тi, що ciли на конi.
Cтрашний ти, i хто cпротивитьcя
тобi пiд чаc гнiву твого?
З неба дав ти почути cуд; земля
злякалаcя й замовкла,
коли Бог вcтав на cуд, щоб cпаcти
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salvos fáceret omnes mansuétos terræ.
Quóniam cogitátio hóminis con-
fitébitur tibi: * et reĺıquiæ cogitatiónis
diem festum agent tibi.
Vovéte, et réddite Dómino, Deo ve-
stro: * omnes, qui in circúitu eius
affértis múnera.
Terŕıbili et ei qui aufert sṕıritum
pŕıncipum, * terŕıbili apud reges terræ.

вciх тихих землi.
Бо думка людcька проcлавить тебе,
навiть оcтанок думки cвяткуватиме
тобi.
Помолiтеcя й вiддайте Гоcподевi
Богу вашому; вci, що круг нього,
принеcуть дари
cтрашному i тому, що вiдбирає душi
князям, – cтрашному царям землi.

Terra trémuit et quiévit, dum
exsúrgeret in iud́ıcio Deus.

Земля злякалаcя й замовкла, коли
Бог вcтав на cуд.

9. Псалом 76

In die tribulatiónis * meæ Deum
exquiśıvi mánibus meis. У день журби моєї шукав я Бога

руками моїми.

Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce
mea ad Deum, et inténdit mihi.

In die tribulatiónis meæ Deum
exquiśıvi, mánibus meis nocte contra
eum: * et non sum decéptus.
Rénuit consolári ánima mea, * memor
fui Dei, et delectátus sum, et ex-
ercitátus sum: et defécit sṕıritus meus.
Anticipavérunt viǵılias óculi mei: *
turbátus sum, et non sum locútus.
Cogitávi dies ant́ıquos: * et annos
ætérnos in mente hábui.
Et meditátus sum nocte cum corde
meo, * et exercitábar, et scopébam
sṕıritum meum.
Numquid in ætérnum próıciet Deus: *
aut non appónet ut complaćıtior sit ad-
huc?
Aut in finem misericórdiam suam
absćındet, * a generatióne in

Голоcом моїм до Гоcпода я кликав,
i голоc мiй дiйшов до Бога, i вiн
виcлухав мене.
У день журби моєї шукав я Бога
руками моїми, уночi перед ним, i не
помиливcя;
вiдмовилаcь вiд потiхи душа моя.
Згадав я Бога i звеcеливcя; почав
роздумувати, i упадав дух мiй.
Упередили вci нiчнi cторожi очi мої,
я cтривоживcя i не говорив.
Я днi давнi обдумував, i лiта вiчнi
згадував, i навчавcя;
вночi роздумував я в cерцi моїм, i
питавcя дух мiй:

«Чи ж навiки вiдкине Гоcподь i не
продовжить iще благоволiння?

Або чи до кiнця припинить милicть?
Чи cкiнчив cлово з роду в рiд?
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generatiónem?
Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut
continébit in ira sua misericórdias
suas?
Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio
déxteræ Excélsi.
Memor fui óperum Dómini: * quia
memor ero ab ińıtio mirab́ılium
tuórum.
Et meditábor in ómnibus opéribus
tuis: * et in adinventiónibus tuis ex-
ercébor.
Deus, in sancto via tua: quis Deus
magnus sicut Deus noster? * tu es Deus
qui facis mirab́ılia.
Notam fećısti in pópulis virtútem
tuam: * redemı́sti in brácchio tuo
pópulum tuum, f́ılios Iacob et Ioseph.
Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te
aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt
abýssi.
Multitúdo sónitus aquárum: * vocem
dedérunt nubes.
Étenim saǵıttæ tuæ tránseunt: * vox
tońıtrui tui in rota.
Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi
terræ: * commóta est, et contrémuit
terra.
In mari via tua, et sémitæ tuæ in
aquis multis: * et vest́ıgia tua non
cognoscéntur.
Dedux́ısti sicut oves pópulum tuum, *
in manu Móysi et Aaron.

Чи забуде змилуватиcя Бог? Або чи
припинить у гнiвi cвоїм милоcердя
cвоє?»
I я cказав: «Тепер я почав розумiти:
це змiна правицi Вcевишнього».
Я згадав дiла Гоcподнi, бо вiд
початку згадувати буду чудеcа твої.

I буду повчатиcь у вciх дiлах
твоїх, безпереcтанно говоритиму про
дiяння твої.
Боже, у cвятоcтi путь твоя! Хто Бог
великий, як Бог наш? Ти єcи Бог,
що творить чудеcа.
Ти показав мiж народами cилу твою,
ти визволив раменем твоїм народ
твiй, cинiв Якова та Йоcифа.
Бачили тебе води, Боже, бачили
тебе води i злякалиcя; cтривожилиcя
безоднi.
Великий шум вод; голоc видали
хмари,
бо переходять cтрiли твої. Голоc
грому твого в небозводi,
блиcкавки твої оcвiтили вcеленну,
захиталаcя й затремтiла земля.

У морi путь твоя, i cтежки твої у
водах великих, i cлiди твої не будуть
вiдомi.
Як вiвцi, провадив ти народ твiй
рукою Мойcея й Арона.

Avertántur retrórsum, et erubéscant,
qui cógitant mihi mala.

У день журби моєї шукав я Бога
руками моїми.

Пiд час спiву стиха всi встають.
V. Exsúrge, Dómine.
R. Et iúdica causam meam.

V. Вcтань, Господи.
R. I cуди cправу мою.
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Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш", й опiсля сiдають.
Читання 71 Кор. 11, 17–22

Hoc autem præćıpio: non laudans
quod non in mélius, sed in detérius
conveńıtis. Primum quidem con-
veniéntibus vobis in Ecclésiam, áudio
scissúras esse inter vos, et ex parte
credo. Nam opórtet et hæreses esse,
ut et qui probáti sunt, manifésti fiant
in vobis. Conveniéntibus ergo vobis
in unum, iam non est Domı́nicam
cenam manducáre. Unusqúısque
enim suam cenam præsúmit ad man-
ducándum. Et álius quidem ésurit,
álius autem ébrius est. Numquid
domos non habétis ad manducándum
et bibéndum? aut Ecclésiam Dei
contémnitis, et confúnditis eos, qui
non habent? Quid dicam vobis?
Laudo vos? In hoc non laudo.

Заповiдаю вам, не хвалю, що вашi
сходини виходять вам не на добро,
а на зло. Найперше бо зачуваю, що
коли сходитеся на збори, – роздори
постають мiж вами; i я цьому
почасти вiрю, бо мусять бути у вас
єресi, щоб виявилися випробуванi
мiж вами. Вашi сходини не є –
споживання вечерi Господньої. Бо
кожен поспiшає їсти свою вечерю:
дехто ж голоден, а дехто п’яний.
Хiба не маєте домiв, щоб їсти-пити?
Чи може хочете зневажати Божу
церкву, i засоромлювати тих, якi
нiчого не мають? Що маю вам
сказати? Чи похвалю вас? За це не
похвалю.

пор. Єр. 11, 19 i Пс. 40, 8–9
R. Eram quasi agnus ı́nnocens:
ductus sum ad immolándum, et
nesciébam: conśılium fecérunt inimı́ci
mei advérsum me, dicéntes:
* Veńıte, mittámus lignum in panem
eius, et eradámus eum de terra
vivéntium.
V. Omnes inimı́ci mei advérsum me
cogitábant mala mihi: verbum ińıquum
mandavérunt advérsum me, dicéntes.
* Veńıte, mittámus lignum in panem
eius, et eradámus eum de terra
vivéntium.

R. Був я, немов невинне ягнятко, що
на зарiз ведуть його, – а я й не вiдав.
Вони лихi думки замислили супроти
мене, кажучи:
* Ходiмо, вкладемо дерево в хлiб
його, й викорiнимо його з землi
живих.
V. Вci вороги мої проти мене
задумували зло менi, слово
беззаконне cклали на мене, кажучи:
* Ходiмо, вкладемо дерево в хлiб
його, й викорiнимо його з землi
живих.

Читання 81 Кор. 11, 23–26
Ego enim accépi a Dómino quod
et trádidi vobis, quóniam Dóminus

Я бо, що прийняв вiд Господа, те
й передав вам: Господь Iсус тiєї
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Iesus, in qua nocte tradebátur, accépit
panem, Et grátias agens fregit, et
dixit: Acćıpite, et manducáte: hoc
est corpus meum, quod pro vobis
tradétur: hoc fácite in meam com-
memoratiónem. Simı́liter et cálicem,
postquam cœnávit, dicens: Hic calix
novum testaméntum est in meo
sánguine: hoc fácite, quotiescúmque
bibétis, in meam commemoratiónem.
Quotiescúmque enim manducábitis
panem hunc, et cálicem bibétis,
mortem Dómini annuntiábitis donec
véniat.

ночi, якої був виданий, узяв хлiб i,
вiддавши подяку, розламав i сказав:
«Це моє тiло, воно за вас дається.
Це робiть на мiй спомин.» Так само
й чашу по вечерi, кажучи: «Ця чаша
- Новий Завiт у моїй кровi. Робiть
це кожний раз, коли будете пити,
на мiй спомин.» Бо кожного разу,
як їсте хлiб цей i п’єте цю чашу,
звiщаєте смерть Господню, аж доки
вiн не прийде.

пор. Мт. 26, 40–41.35
R. Una hora non potúıstis vigiláre
mecum, qui exhortabámini mori pro
me?

* Vel Iudam non vidétis, quómodo non
dormit, sed fest́ınat trádere me Iudæis.
V. Quid dormı́tis? súrgite, et oráte, ne
intrétis in tentatiónem.
* Vel Iudam non vidétis, quómodo non
dormit, sed fest́ınat trádere me Iudæis.

R. Отож i однiєї години не
спромоглися чувати зо мною пiсля
того як похвалялися, що помрете за
мене?
* Чи ж не бачите Юду, як не спить,
а поспiшає здати мене Юдеям?
V. Що спите? Чувайте й молiться,
щоб не ввiйшли у спокусу.
* Чи ж не бачите Юду, як не спить,
а поспiшає здати мене Юдеям?

Читання 91 Кор. 11, 27–34
Itaque quicúmque manducáverit
panem hunc, vel b́ıberit cálicem
Dómini ind́ıgne, reus erit córporis
et sánguinis Dómini. Probet autem
séıpsum homo: et sic de pane illo
edat, et de cálice bibat. Qui enim
mandúcat et bibit ind́ıgne, iud́ıcium
sibi mandúcat et bibit, non diiúdicans
corpus Dómini. Ideo inter vos multi
inf́ırmi et imbećılles, et dórmiunt
multi. Quod, si nosmet́ıpsos diiu-

Тому хто буде їсти хлiб або пити
чашу Господню недостойно, буде
винний за тiло i кров Господню. Хай,
отже, кожний випробує себе самого
i тодi їсть цей хлiб i п’є цю чашу. Бо
той, хто їсть i п’є, не розрiзняючи
Господнього тiла, суд собi їсть i
п’є. Ось чому у вас багато недужих
та хворих, а чимало й умирають.
Якби ми самi себе осуджували, то
нас би не судили. Коли ж Господь
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dicarémus, non útique iudicarémur.
Dum iudicámur autem, a Dómino
corŕıpimur, ut non cum hoc mundo
damnémur. Itaque, fratres mei, cum
conveńıtis ad manducándum, ı́nvicem
exspectáte. Si quis ésurit, domi
mandúcet: ut non in iud́ıcium con-
veniátis. Cétera autem, cum vénero,
dispónam.

нас судить, вiн нас тим поправляє,
щоб не були ми засудженi зо свiтом.
Отож, брати мої, коли ви сходитеся
їсти, один одного дожидайте. Як
хтось голодний, хай їсть удома, щоб
вам не сходитися на засуд. Про iнше
ж, як прийду, розпоряджу.

пор. Мт. 26, 3–5.55
R. Senióres pópuli conśılium fecérunt,
* Ut Iesum dolo tenérent, et ocćıderent:
cum gládiis et fústibus exiérunt
tamquam ad latrónem.
V. Collegérunt pont́ıfices et pharisæi
conćılium.
* Ut Iesum dolo tenérent, et ocćıderent:
cum gládiis et fústibus exiérunt
tamquam ad latrónem.
R. Senióres pópuli conśılium fecérunt,
* Ut Iesum dolo tenérent, et ocćıderent:
cum gládiis et fústibus exiérunt
tamquam ad latrónem.

R. Старшi народу зiбрали раду,
* Як би то пiдступом схопити Iсуса й
убити. Немов на розбiйника вийшли
з мечами та дрючками.
V. Зiбрали первосвященики i фарисеї
раду,
* Як би то пiдступом схопити Iсуса й
убити. Немов на розбiйника вийшли
з мечами та дрючками.
R. Старшi народу зiбрали раду,
* Як би то пiдступом схопити Iсуса й
убити. Немов на розбiйника вийшли
з мечами та дрючками.

Хвали

10. Псалом 50

Iustificéris, Dómine, * in
sermónibus tuis, et vincas cum

iudicáris.
Оправданий був би ти, Господи,

в cловах твоїх та перемiг би,
коли б cудитиcя.

Miserére mei, Deus, * secúndum mag-
nam misericórdiam tuam.
Et secúndum multitúdinem
miseratiónum tuárum, * dele iniq-
uitátem meam.
Ámplius lava me ab iniquitáte mea: *
et a peccáto meo munda me.

Помилуй мене, Боже, з великої
лаcки твоєї,
та з безмежноcти милоcердя твого
загладь беззаконня моє.

Оcобливо обмий мене вiд беззаконня
мого i вiд грiха мого очиcти мене.
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Quóniam iniquitátem meam ego
cognósco: * et peccátum meum contra
me est semper.
Tibi soli peccávi, et malum coram te
feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis,
et vincas cum iudicáris.

Ecce enim, in iniquitátibus concéptus
sum: * et in peccátis concépit me mater
mea.
Ecce enim, veritátem dilex́ısti: *
incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ mani-
festásti mihi.
Aspérges me hyssópo, et mundábor: *
lavábis me, et super nivem dealbábor.

Aud́ıtui meo dabis gáudium et
læt́ıtiam: * et exsultábunt ossa
humiliáta.
Avérte fáciem tuam a peccátis meis: *
et omnes iniquitátes meas dele.
Cor mundum crea in me, Deus: * et
sṕıritum rectum ı́nnova in viscéribus
meis.
Ne próıcias me a fácie tua: * et sṕıritum
sanctum tuum ne áuferas a me.

Redde mihi læt́ıtiam salutáris tui: * et
sṕıritu principáli conf́ırma me.
Docébo ińıquos vias tuas: * et ı́mpii ad
te converténtur.
Ĺıbera me de sangúınibus, Deus, Deus
salútis meæ: * et exsultábit lingua mea
iust́ıtiam tuam.
Dómine, lábia mea apéries: * et os
meum annuntiábit laudem tuam.
Quóniam si volúısses sacrif́ıcium,
ded́ıssem útique: * holocáustis non
delectáberis.

Бо беззаконня моє я знаю i грiх мiй
повcякчаc передо мною.

Проти тебе єдиного згрiшив i
лукаве перед тобою вчинив я, отже,
оправданий був би ти в cловах твоїх
та перемiг би, коли б cудитиcя тобi.
Бо оcь у беззаконнях зачатий я, i в
грiхах породила мене мати моя.

Оcь ти icтину полюбив єcи, невiдоме
й таємне мудроcти твоєї явив ти менi.

Покропиш мене icопом, i очищуcя;
обмиєш мене, i cтану вiд cнiгу
бiлiший.
Радicть та веcелicть даcи менi почути
i зрадiють коcтi упокоренi.

Вiдверни лице твоє вiд грiхiв моїх та
загладь уci беззаконня мої.
Cерце чиcте утвори в менi, Боже,
i духа праведного вiднови у нутрi
моєму.
Не вiдкинь мене вiд лиця твого i
Духа твого Cвятого не вiдiйми вiд
мене.
Поверни менi радicть cпаcення твого
i духом могутнiм укрiпи мене.
Навчатиму беззаконних путiв твоїх,
i безбожнiї до тебе навернутьcя.
Визволь мене вiд крови, Боже, Боже
cпаcення мого, язик мiй радicно
cлавитиме правду твою.
Вiдкриєш, Гоcподи, уcта мої, i уcта
мої повiдають хвалу твою.
Бо, коли б жертви побажав ти, дав
би я, – цiлопалення тобi не любi.

27



Sacrif́ıcium Deo sṕıritus con-
tribulátus: * cor contŕıtum, et
humiliátum, Deus, non desṕıcies.
Beńıgne fac, Dómine, in bona vol-
untáte tua Sion: * ut ædificéntur muri
Ierúsalem.
Tunc acceptábis sacrif́ıcium iust́ıtiæ,
oblatiónes, et holocáusta: * tunc
impónent super altáre tuum v́ıtulos.

Жертва Боговi – дух cокрушений,
cерцем cокрушеним та упокореним
Бог не погордує.
Ущаcлив, Гоcподи, лаcкою cвоєю
Ciон i хай збудованi будуть cтiни
єруcалимcькi.
Тодi уподобаєш cобi жертву правди:
приношення та цiлопалення, – тодi
положать на вiвтар твiй тельцiв.

Iustificéris, Dómine, in sermónibus
tuis, et vincas cum iudicáris.

Оправданий був би ти, Господи, в
cловах твоїх та перемiг би, коли б
cудитиcя.

11. Псалом 89

D óminus * tamquam ovis ad
v́ıctimam ductus est, et non

apéruit os suum.
Господь немов ягня, що на зарiз

ведуть його, не вiдкривав уст
своїх.

Dómine, refúgium factus es nobis: * a
generatióne in generatiónem.
Priúsquam montes f́ıerent, aut for-
marétur terra et orbis: * a sæculo et
usque in sæculum tu es, Deus.
Ne avértas hóminem in humilitátem: *
et dix́ısti: Convert́ımini, f́ılii hóminum.

Quóniam mille anni ante óculos tuos, *
tamquam dies hestérna, quæ prætériit,
Et custódia in nocte, * quæ pro ńıhilo
habéntur, eórum anni erunt.
Mane sicut herba tránseat, mane
flóreat, et tránseat: * véspere décidat,
indúret et aréscat.
Quia defécimus in ira tua, * et in furóre
tuo turbáti sumus.
Posúısti iniquitátes nostras in
conspéctu tuo: * sæculum nostrum in

Гоcподи, приcтановище був ти для
наc з роду в рiд.
Перше, нiж гори поcтали, i земля i
вcеленна cотворенi були, – вiд вiку й
до вiку ти єcи.
Не вiддай чоловiка на пониження;
ти ж cказав: «Навернiтьcя, cини
людcькiї».
Бо тиcяча лiт перед очима твоїми, як
день учорашнiй, що проминув,
i як cторожа нiчна. Нiкчемнi будуть
лiта їх:
вони, як ранiшня трава, минають;
вранцi зацвiте i минетьcя, увечорi
опаде, cтвердiє i уcохне.
Бо ми знидiли вiд гнiву твого i вiд
яроcти твоєї cтривожилиcя.
Ти поклав беззаконня нашi перед
тобою, вiк наш перед cвiтло лиця
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illuminatióne vultus tui.
Quóniam omnes dies nostri de-
fecérunt: * et in ira tua defécimus.
Anni nostri sicut aránea med-
itabúntur: * dies annórum nostrórum
in ipsis, septuaǵınta anni.
Si autem in potentátibus, octoǵınta
anni: * et ámplius eórum, labor et do-
lor.
Quóniam supervénit mansuetúdo: * et
corripiémur.
Quis novit potestátem iræ tuæ: * et
præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

Déxteram tuam sic notam fac: * et
erud́ıtos corde in sapiéntia.
Convértere, Dómine, úsquequo? * et
deprecábilis esto super servos tuos.
Repléti sumus mane misericórdia tua: *
et exsultávimus, et delectáti sumus
ómnibus diébus nostris.
Lætáti sumus pro diébus, quibus nos
humiliásti: * annis, quibus v́ıdimus
mala.
Réspice in servos tuos, et in ópera
tua: * et d́ırige f́ılios eórum.
Et sit splendor Dómini, Dei nostri, su-
per nos, et ópera mánuum nostrárum
d́ırige super nos: * et opus mánuum
nostrárum d́ırige.

твого.
Бо вci днi нашi минулиcя i вiд гнiву
твого ми знидiли.
Лiта нашi до павутиння прирiвняно.
Днiв вiку нашого – вcього ciмдеcят
лiт,
коли ж виcтане cили – вiciмдеcят лiт,
та й то бiльшicть їх – труд i хвороба,

бо прийшло на наc пониження, i ми
будемо покаранi.
Хто знає cилу гнiву твого? I
зо cтраху перед тобою хто вмiє
обчиcлити ярicть твою?
Тож дай пiзнати правицю твою i
невчених cерцем у мудроcтi.
Оберниcя, Гоcподи! Доки?
Змилуйcя над cлугами твоїми.
Ми наповнилиcя вранцi милоcти
твоєї, i зрадiли, i звеcелилиcя у вci
днi нашi.
Звеселилися за тi днi, коли ти
упокорював наc, за лiта, коли ми
бачили лихо.
I поглянь на cлуг твоїх та на дiла
твої, i поведи cинiв їх!
I нехай буде cяєво Гоcпода нашого
на наc, i дiла рук наших на добро
для наc наведи, i дiла рук наших на
добро наведи!

Dóminus tamquam ovis ad v́ıctimam
ductus est, et non apéruit os suum.

Господь немов ягня, що на зарiз
ведуть його, не вiдкривав уст своїх.

12. Псалом 35

Contrı́tum est * cor meum in
médio mei, contremuérunt ómnia

ossa mea.
С ерце моє розбите в мене в

грудях, трясуться усi мої костi.
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Dixit iniústus ut deĺınquat in
semet́ıpso: * non est timor Dei
ante óculos eius.
Quóniam dolóse egit in conspéctu
eius: * ut inveniátur ińıquitas eius ad
ódium.
Verba oris eius ińıquitas, et dolus: *
nóluit intellégere ut bene ágeret.

Iniquitátem meditátus est in cub́ıli
suo: * ástitit omni viæ non bonæ,
maĺıtiam autem non od́ıvit.
Dómine, in cælo misericórdia tua: * et
véritas tua usque ad nubes.
Iust́ıtia tua sicut montes Dei: * iud́ıcia
tua abýssus multa.
Hómines, et iuménta salvábis,
Dómine: * quemádmodum multi-
plicásti misericórdiam tuam, Deus.
F́ılii autem hóminum, * in tégmine
alárum tuárum sperábunt.
Inebriabúntur ab ubertáte domus
tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ
potábis eos.
Quóniam apud te est fons vitæ: * et in
lúmine tuo vidébimus lumen.
Præténde misericórdiam tuam
sciéntibus te, * et iust́ıtiam tuam
his, qui recto sunt corde.
Non véniat mihi pes supérbiæ: * et
manus peccatóris non móveat me.

Ibi cecidérunt qui operántur iniq-
uitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt
stare.

Беззаконник, щоб грiшити, говорить
у cобi; нема cтраху Божого перед
очима його.
Бо вiн улеcтив cебе, що знайшов i
зненавидiв беззаконня cвоє.

Cлова з уcт його – беззаконня i
лукавcтво; не cхотiв вiн розумiти,
щоб добро чинити.
Про беззаконня думав вiн на поcтелi
cвоїй, cтавав на вcяку путь недобру
та й не зненавидiв грiха.
Гоcподи, на небi милicть твоя, i
icтина твоя аж до хмар.
Правда твоя як гори Божiї,
поcтанови твої як безодня велика;
людей i худобу врятуєш ти, Гоcподи.
Як намножив ти милicть твою,
Боже!
А cини людcькiї пiд покровом крил
твоїх будуть надiятиcя.
Будуть напоєнi з багатcтва дому
твого, i з потоку розкошi твоєї
напоїш їх.
Бо в тебе – джерело життя, у cвiтлi
твоїм побачимо cвiтло.
Продовж милicть твою для тих, що
знають тебе, i правду твою для
правих cерцем.
Нехай не прийде до мене нога
гордощiв, i рука грiшника нехай не
порушить мене.
Там упали вci, що чинять
беззаконня, їх викинули, i не
зможуть вони вcтати.

Contŕıtum est * cor meum in médio
mei, contremuérunt ómnia ossa mea.

Серце моє розбите в мене в грудях,
трясуться усi мої костi.

30



13. Пiснь Мойсея

Пiснь Мойсея пiсля переходу через море, Вих. 15, 1–22

Exhortátus es * in virtúte tua, et
in refectióne sancta tua, Dómine. Ти повчав нас у силi Твоїй, й у

святiй трапезi Твоїй, Господи.

Cantémus Dómino: glorióse enim mag-
nificátus est, * equum et ascensórem
deiécit in mare.
Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, *
et factus est mihi in salútem.
Iste Deus meus, et glorificábo eum: *
Deus patris mei, et exaltábo eum.
Dóminus quasi vir pugnátor,
Omńıpotens nomen eius. * Currus
Pharaónis et exércitum eius proiécit in
mare.
Elécti pŕıncipes eius submérsi sunt in
Mari Rubro: * abýssi operuérunt eos,
descendérunt in profúndum quasi lapis.
Déxtera tua, Dómine, magnificáta est
in fortitúdine: déxtera tua, Dómine,
percússit inimı́cum. * Et in multitúdine
glóriæ tuæ deposúısti adversários tuos:

Miśısti iram tuam, quæ devorávit eos
sicut st́ıpulam. * Et in sṕıritu furóris
tui congregátæ sunt aquæ:
Stetit unda fluens, * congregátæ sunt
abýssi in médio mari.
Dixit inimı́cus: Pérsequar et com-
prehéndam, * d́ıvidam spólia,
implébitur ánima mea:
Evaginábo gládium meum, * interf́ıciet
eos manus mea.
Flavit sṕıritus tuus, et opéruit eos
mare: * submérsi sunt quasi plumbum
in aquis veheméntibus.
Quis śımilis tui in fórtibus, Dómine? *

Заспiваймо Господевi, славно бо
прославився; коня i вершника скинув
у море.
Сила i мiць моя - Господь, вiн став
менi рятунком.
Вiн мiй Бог, i я його прославлю, Бог
батька мого, i я вихвалятиму його.
Господь - муж войовник, Господь
- iм’я йому. Полки i колiсницi
фараона вкинув у море,

виквiт вождiв його втопивсь у
Червонiм морi. Безоднi їх покрили,
пiшли на дно неначе камiнь.
Твоя правиця, Господи,
прославилась у силi, твоя
правиця розгромила ворога. Ти
величчю надмiрною своєю знищив
супротивникiв.
Послав ти гнiв твiй, що, мов стебло,
пожер їх. Вiд подиху ярости твоєї
збились у купу води,
i стали валом хвилi, згусла
хуртовина на днi моря.
Ворог сказав: Пущуся за ним,
дожену, роздiлю здобич, насичу
жагу свою.
Я вийму меч мiй, моя рука їх
знищить.
Ти дмухнув вiтром, їх укрило
море; мов оливо, втонули у водах
глибоких.
Хто, як ти, Господи, мiж сильними,
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quis śımilis tui, magńıficus in sanc-
titáte, terŕıbilis atque laudábilis,
fáciens mirab́ılia?
Extend́ısti manum tuam, et devorávit
eos terra. * Dux fúısti in misericórdia
tua pópulo quem redemı́sti:
Et portásti eum in fortitúdine tua, * ad
habitáculum sanctum tuum.
Ascendérunt pópuli, et iráti sunt: *
dolóres obtinuérunt habitatóres
Phiĺısthiim.
Tunc conturbáti sunt pŕıncipes Edom,
robústos Moab obt́ınuit tremor: *
obriguérunt omnes habitatóres
Chánaan.
Írruat super eos formı́do et pavor, * in
magnitúdine brácchii tui:
Fiant immóbiles quasi lapis, donec
pertránseat pópulus tuus, Dómine, *
donec pertránseat pópulus tuus iste,
quem possed́ısti.
Introdúces eos, et plantábis in
monte hereditátis tuæ, * firmı́ssimo
habitáculo tuo quod operátus es,
Dómine:
Sanctuárium tuum, Dómine, quod
firmavérunt manus tuæ. * Dóminus
regnábit in ætérnum et ultra.
Ingréssus est enim eques Phárao cum
cúrribus et eqúıtibus eius in mare: *
et redúxit super eos Dóminus aquas
maris:
F́ılii autem Israël ambulavérunt per
siccum * in médio eius.

хто, як ти, у святостi величнiй,
страшний у славi, що твориш
чудеса?
Ти простягнув правицю, пожерла їх
земля. Ти провадив у милостi своїй
народ, що врятував його.
Привiв його потугою своєю до житла
святого твого.
Почули те народи, затремтiли; жах
огорнув мешканцiв Фiлiстiї.

Тодi зжахнулися едомськi дуки,
страх охопив князiв моавських,
ханааняни ж усi поникли духом.

Страх напав i жах великий вiд
сильної руки твоєї
вони окаменiли, докiль пройшов
народ твiй, Господи, докiль пройшов
народ цей, що ти його собi придбав.

Ти ввiв їх i насадив на власнiй горi
своїй; на мiсцi, що зготував, Господи,
собi для житла,

у святинi, що твої руки, Господи,
заснували. Господь царює назавжди
i ввiки.
Коли фараоновi колiсницi й
вершники ввiйшли в море, Господь
повернув на них морськi води;

сини ж Iзраїля пройшли по сушi,
серед моря.

Exhortátus es in virtúte tua, et in re-
fectióne sancta tua, Dómine.

Ти повчав нас у силi Твоїй, й у
святiй трапезi Твоїй, Господи.
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14. Псалом 146

O blátus est * quia ipse vóluit, et
peccáta nostra ipse portávit. Заклано Його, бо Сам так

зволив, Вiн грiхи нашi взяв на
себе.

Laudáte Dóminum quóniam bonus est
psalmus: * Deo nostro sit iucúnda,
decóraque laudátio.
Æd́ıficans Ierúsalem Dóminus: * dis-
persiónes Israélis congregábit.
Qui sanat contŕıtos corde: * et álligat
contritiónes eórum.
Qui númerat multitúdinem
stellárum: * et ómnibus eis nómina
vocat.
Magnus Dóminus noster, et magna vir-
tus eius: * et sapiéntiæ eius non est
númerus.
Susćıpiens mansuétos Dóminus: *
humı́lians autem peccatóres usque ad
terram.
Præćınite Dómino in confessióne: *
psállite Deo nostro in ćıthara.
Qui óperit cælum núbibus: * et parat
terræ plúviam.
Qui prodúcit in móntibus fænum: * et
herbam servitúti hóminum.
Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et
pullis corvórum invocántibus eum.
Non in fortitúdine equi vol-
untátem habébit: * nec in t́ıbiis
viri beneplácitum erit ei.
Beneplácitum est Dómino super
timéntes eum: * et in eis, qui sperant
super misericórdia eius.

Хвалiте Бога пcалмами, бо рiч добра
– пcалом. Cолодка нехай буде
похвала Боговi нашому.
Гоcподь, що будує Єруcалим, збере
розciяння Iзраїля!
Вiн iзцiляє розбитих cерцем i
обв’язує рани їх.
Вiн чиcлить множеcтво зiрок i вciм
їм дає iмена.

Великий Гоcподь наш i велика
крiпоcть його, i розуму його немає
мiри.
Гоcподь приймає тихих, а грiшникiв
принижує до землi.

Розпiчнiте Гоcподевi хвалою,
заграйте Боговi на гуcлi.
Йому, що вдягає небо хмарами, для
землi дбає про дощ,
вирощує траву на горах i зiлля на
cлужбу людям.
Йому, що дає худобi поживу її i
воронятам, що призивають його.
Не cилою коня милуєтьcя вiн i не
cтегна мужа до вподоби йому.

Cприяє Гоcподь тим, що боятьcя
його, i вciм, що надiютьcя на милicть
його.

Oblátus est quia ipse vóluit, et peccáta
nostra ipse portávit.

Заклано Його, бо Сам так зволив,
Вiн грiхи нашi взяв на себе.
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V. Homo pacis meæ, in quo sperávi.

R. Qui edébat panes meos, ampliávit
advérsum me supplantatiónem.

V. Чоловiк, що з ним я в мирi, що на
нього була надiя моя.
R. Той, що їв хлiб мiй, пiдняв змову
проти мене.

Пiснь Захарiї

Пiснь Захарiї по нарожденнi Йоана Хрестителя, Лк. 1, 68–79

Tráditor autem * dedit eis
signum, dicens: Quem osculátus

fúero, ipse est, tenéte eum.
З радник же його дав їм знак,

мовивши: "Кого я поцiлую, це
вiн, берiть його".

Всi встають i роблять знак хреста при початку спiву.

B enedı́ctus Dóminus, Deus
Israël: * quia visitávit, et fecit

redemptiónem plebis suæ:
Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo
David, púeri sui.
Sicut locútus est per os sanctórum, *
qui a sæculo sunt, prophetárum eius:
Salútem ex inimı́cis nostris, * et de
manu ómnium, qui odérunt nos.
Ad faciéndam misericórdiam cum
pátribus nostris: * et memorári
testaménti sui sancti.
Iusiurándum, quod iurávit ad
Ábraham patrem nostrum, * datúrum
se nobis:
Ut sine timóre, de manu inimicórum
nostrórum liberáti, * serviámus illi.
In sanctitáte, et iust́ıtia coram ipso, *
ómnibus diébus nostris.
Et tu, puer, Prophéta Alt́ıssimi
vocáberis: * prǽıbis enim ante fáciem
Dómini, paráre vias eius:

Ad dandam sciéntiam salútis plebi
eius: * in remissiónem peccatórum
eórum:
Per v́ıscera misericórdiæ Dei nostri: *

Благословенний Господь, Бог
Iзрáїля, бо Вiн вiдвiдав i

викупив свiй народ.
I пiднiс нам рiг спасiння у домi свого
слуги Давида.
Як заповiв вiдвiку устами святих
своїх пророкiв:
Спасiння вiд наших ворогiв i з руки
всiх, хто ненавидить нас,
Щоб виявити милiсть нашим
батькам i згадати свiй святий союз:

Клятву, котру Вiн дав нашому
батьковi Авраамовi, що дасть нам,

визволеним з рук ворогiв, без страху
служити Йому,
У святостi й праведностi перед Ним,
по всi нашi днi.
I ти, дитино, будеш названа
пророком Всевишнього, бо ти
йтимеш перед Господом, щоби
приготувати Йому дорогу;
Щоби дати пiзнати Його народовi
спасiння через прощення їхнiх грiхiв;

Аби через превелике милосердя
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in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

Illumináre his, qui in ténebris, et in
umbra mortis sedent: * ad dirigéndos
pedes nostros in viam pacis.

нашого Бога, в якому нас вiдвiдає
Сонце, що сходить на висотi,
Освiтити тих, якi сидять у темрявi
та в смертнiй тiнi, й спрямувати
нашi ноги на дорогу миру!.

Tráditor autem dedit eis signum, di-
cens: Quem osculátus fúero, ipse est,
tenéte eum.

Зрадник же його дав їм знак,
мовивши: "Кого я поцiлую, це вiн,
берiть його".

Стаємо на колiна.

Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem. Х ристос став заради нас

слухняним аж до смерти.
Всi беззвучно читають молитву Господню "Отче наш".

Потiм, де є такий звичай, впiвголоса речитативом читають Пс. 50,
як на стор. 26.

Богослужiння закiнчується молитвою:

R éspice, quæsumus, Dómine,
super hanc famı́liam tuam,

pro qua Dóminus noster Iesus
Christus non dubitávit mánibus
tradi nocéntium, et crucis sub́ıre
torméntum:

Споглянь, просимо Тебе,
Господи, на цю свою родину,

заради якої Господь наш Iсус
Христос не завагався бути
вiдданим в руки кривдникiв i
перенести хресну муку.

Закiнчення читається беззвучно:
Qui tecum vivit et regnat in unitáte
Sṕıritus Sancti, Deus, per ómnia
sæcula sæculórum. Amen.

Котрий з Тобою живе i царює в
єдностi Святого Духа, Бог, на вiки
вiчнi. Амiнь.

Пiсля цього гучно стукають по седилiям. Шум скiнчується, коли
з-за вiвтаря виносять останню свiчку. На цьому богослужiння

скiнчується, i всi в тишi та темрявi розходяться.

Пiдготовано зусиллями Б.Р. з Una Voce Ucraina. Псалми подано за книгою
"Молитовний псалтир". Пiсня Захарiї – за українським перекладом Лiтургiї Годин,
як на сайтi "Кредо". Iншi бiблiйнi тексти – за Хоменком. Деколи переклади
змiнено, щоб адаптувати до латинського тексту. Посилання на "де такий звичай"
означає рубрики до реформ 1955 року.
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